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VK 811.111
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKH

B cmamve paccmampueaemcs npobrema coxpamenus agmopckol 06pasHoCmu npu nepegooe Xy0olcecmeenHo20
mexcma. B amoil céa3u oceewaiomes paznuunvle Cnocodwbl nepeeooa memapop, a UMeHHO. NOAHbIIL Nepeoo, 3ame-
Hbl HA YPOGHE NeKCUUECK020, MOPPON02ULeCKO20 U CUHMAKCUYECK020 0opmaenus, dobasnenue / onyujenue neKcu-
ueckux eOuHuy, oQopmaAIOWUX 00pasz. AGmopul aHAIUUPYIOM CEMAHMUYECKYI0 CIMPYKMYPY U cnocobul nepesooa
Memaghop 6 npouzsedenusnx Xyo0oiHcecmeeHHO TUmepamypbi.

Kurouesvie cnosa u gpaszei: crnocoObl mepeBosaa; nepeBos meradop; aBTopckas Meradopa; CrocoObl mepeBoaa
MeTadop; XyA0KECTBEHHBIH TEKCT.

Boesa Enena /ImurpueBna, 1. Guion. H.

Kynabknna Enena AnexkcanapoBHa, K. IleAl. H., TIOLEHT

Mockosckuii 2ocyoapcmeenHulil 2ymanumapHuiil yuueepcumem um. M. A. Illonoxosa (¢punuan) 6 e. Anane
lingua_anapa@mail.ru

CIIOCOBBI TIEPEBOJIA ABTOPCKOM META®OPHI B XY1I0)KECTBEHHOM TEKCTE®

AnexBaTHas mepegada Ha S3bIKE-PELMITHEHTE 00pa3HOW MHPOPMAIMU XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa OCTACTCS OJI-
HUM M3 HanOoJiee MHTEPECHBIX U CIIOJKHBIX aCIIEKTOB TEOPHH M NMPAKTHKH IepeBoga. MHOroobpasue 1 MHOTOT0JI0-
CHE XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB, HETIOBTOPUMOCTh aBTOPCKOT'O sI3bIKa OTJIENILHOTO MPOM3BEICHUS XY0)KECTBEHHOI
JIUTEPATYPhl CO3AI0T HEUCUEPIIAEMYIO MTOYBY JJIs UCCIIEIOBaHMS 00pa3HBIX CPEACTB U CHOCOOOB MX BBIPAKEHHS Ha
SI3BIKE TIEPEBOJIA; «...C HEAaBHUX IOp Habiromaercs Bemieck MeTadop co cepoil — HICTOYHUKOM U3 00JIaCTH UCTO-
PHUYECKOTO MPOILIOro, (Gosbkiopa, Iurepatypsl, Mudomoruu» [1, c. 53].

Oco0y10 CIOXHOCTB MPEACTaBIseT co0oi nepeBos MeTadop, MOCKOIBKY 3TO 00pa3HOE CPENCTBO sI3bIKA BKIIO-
YaeT OLICHOYHYI0, HOMHHATHBHYIO U 3CTETUYECKYIO COCTaBIIAIONINE, BCIEJCTBUE Yero nepeBoa Metadop mpearmosna-
raeT COXpaHEHHE JBYX ACCOIMATHBHBIX IUIAHOB: IIAaHA, OCHOBAHHOTO HA MPSIMOM 3HAYEHHH, U IIaHa, OCHOBAaHHOTO
Ha B3aMMOJEHCTBUH NPSIMOTO, MEPEHOCHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAa4YeHHH. Teopus mepeBofa CTHIIMCTHYECKUX
CPEZCTB S3bIKA OTMIEPHPYET TAK HA3BIBAEMBIM «3aKOHOM COXpaHEHHs MeTa(opbl», OCHOBAHHOM Ha ITOJIOKEHUH CTH-
JIMCTHKH O TOM, YTO CJIOBA, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCS B TPOMAX, JOJDKHBI COUETATHCS IPYT C APYTOM M B MX HPSIMOM
3HaueHun [2]. VIHBIMH clIOBaMu, mepel IEepPeBOJYNKOM XyJIOKECTBEHHOTO TEKCTa CTOWT 3ajada «BHIOOpA ONTH-
MaJIHOTO NEPEeBOYECKOTO NMPHUHIIMIA JUIsl TEKCTa B LIEJIOM U repeBoja MeTtadop B yactHocTh» [9, p. 104], mpunim-
Ta, KOTOPBIN TO3BOJIMI Obl HANTH €CTECTBEHHBIE, aJIEKBATHBIE JIEKCHYECKUE COUSTAHUS B TIEPEBOJISILEM SI3BIKE U HE
IIPUBHOCHI OBI B CMBICT METa(Ophl HOBBIX aCCOIMAITHIH.

HawuGonee yOennTenbHON M3 CYNIECTBYIOIIUX CErojHs Kiaccudukanuii meradop HaM MpeicTaBiseTcs] KJIacCH-
¢bukanus, npepioxkenHas [1. HpromMmapkoM, cOriacHO KOTOPO# CeMaHTHYECKH MeTa(ophl JENSATCs Ha IECTh THIIOB:
creprast meradopa (dead), meradopa-knuine (cliché), obmras (stock), amantuposannas (adapted), «HemaBHSI»
(recent) u aBTOpcKkas Metadopa (original). CTpyKTypHO JaHHAs KIaCCU(PHUKAIHS BBIACISICT MPOCThIE MeTadOpHI, CO-
CTOSIIIIE M3 OJHOM JICKCHYECKOW EIMHUIIBI, M Pa3BepHYTHIC, MPEICTAaBICHHBIE clIoBocodeTaHneM, (pasoii, dpar-
MEHTOM TeKcTa 00 menbiM TekcToM [Ibidem, p. 106].

HanGonpIryro cI0XHOCTH IJIS1 TIepeBoja IPEACTaBIsIeT, HECOMHEHHO, aBTopckas Mmertadopa. [Ton aBropckoi
(Xyno>xecTBeHHOH) MeTahopoii MOHUMAaETCsl 0Opa3HbIH TPOM, UCTIONIB3YEMBIH IS peann3aliy 3CTETHUECKOH, a He
HOMHHATHBHON ()YHKIIMH B XyJI0)KECTBEHHOM IPOU3BE/ICHUH, B OCHOBE KOTOPOT'O JISKHUT MEPEHOC Ha3BaHUS OJHOTO
npeaMeTa Ha JPYrod Ha OCHOBE MX CXOACTBAa. ABTOpckas meradopa OTIMYaeTCs OPUTHHAIBHOCTHIO, HOBU3HOM,
TECHOM CBsI3bI0 ¢ KOHTEeKCTOM. Kpome Toro, oHa HeceT B cebe 00pa3 aBTopa, 0COOEHHOCTH €ro WHIUBHIYaJILHOTO
ctuiist. VI3BeCTHO, 4TO pa3Hble S3bIKOBBIE COOOIECTBA MO-PAa3HOMY BOCIPUHHUMAIOT U KaTETOPU3UPYIOT MUP, BCIE/I-
CTBHE YE€ro BCE COCTABIISIOLIME s3bIKa, B TOM YMCIIE U aBTOPCKUE MeTa(opbl, HeM30eKHO HecyT B cede crnienuduue-
CKHE Hal[OHAJbHBIE, KYJIBTYPHBIC U COL[MAIbHBIE KOJbI. B KadecTBe nmpumepa MpencTaBuM cede, Kak TPyIHO ObLIo
Obl aJeKBaTHO MepelnaTh Ha KakOM-THOO M3 EBPONEHCKHX S3BIKOB H3BeCTHYH0 Mmeradopy M. JKBaHeukoro
«...TOBapoBea, KaKk MpocToil nmkeHep!..». CTeneHs 1 BO3MOXKHOCTh MEPEBOANMOCTH MeTa(Ophl HAIPSIMYIO 3aBHUCST
OT KYJIbTYPHOT'O OIBITa NEPEBOAUYMKA, OT CEMAaHTHUECKUX ACCOLMANMH, NPUCYIIUX MeTadope, OT ee BO3ZMOXKHOCTH
OBITH BOCIIPOM3BE/ICHHON B SI3bIKE-PELUIIEHTE O0€3 M3MEHEHUS CTPYKTYPHI.

Jlurreucter M. A. Kynunosckas u H. B. KopoBoauHa mpoBenu aHanm3 3aKOHOMEpPHOCTEH mepeBona Metadop
C aHIVIMHCKOTO $I3bIKa Ha PycCKUi Ha Marepuane npousBeaeHuit C. Moama, Jx. IIpuctiu n JIx. K. Jxepoma.
HccrnenoBaB 152 metadopsl, yueHbIe BBIISIWINA CIIOCOOBI TepeBoia MeTadop Mo ABYM KIaCCU(PHKAIMOHHBIM HpH-
3HaKaM: 1) coxpaHeHne oOpa3a NCXomHOW MeTadophl B MepeBoje U 2) CTENEeHh CEMAaHTHYECKOTO U CTPYKTYPHOTO
COOTBETCTBUS CPENICTB €ro 0(pOpMIICHHS B IIEPEBOIE TEM, YTO HCIOIH30BAaHBI B OpUrHHaie [4].

Ha ocHoBe 3THX TpU3HAKOB OBLIH BBIAEIEHBI TpH rpymibsl MeTadop. [lepBas cocrout uz mMeradop, nepeseden-
HBIX C COXpaHeHueM obpasa; Takue CIydad COCTaBIISIOT OoJbIIyI0 4acTh BBIOOPKH (86,8%). Bo BTOpyro rpymmy
BOIITK METaQOPBI, nepesedentvle nymem 3ameHnvt oopasa (2%). TpeTbs Tpymmna — 310 MeTadopshl, MIPH MEPEBOJIE

© Boesa E. ]I, Kynskuna E. A., 2014
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KOTOPBIX MEPEBOYHMK BOOOIIE OTKA3hIBACTCS OT COXPAaHEHHsI HCXOAHOM (DUrypsl peun, npuberast K dememagdopusayui,
T.€. U3JIOXKEHHUIO MBICIIN aBTOpa NpsAMo, 6e3 00pasa, 1100 K KOMIIEHCAINH, T.€. BBEJICHUIO B TEKCT APYroi MeTaopbl
B IPYTOM MecCTe TeKcTa; Takue Metadopsl coctaBmm 11,2% oT umcna uccineaoBaHHbIX.

OOpatumcs K aHAIK3Y TIpUMepa:

(1) «Sans rien dire,... elle repandit, par sa seule attitude, par 1‘air de son visage et 1°ennui de ses yeux, du froid
autour d'elle, comme si elle venait d‘ouvrir une fenetre» [8, p. 87]. / «Hu crmoBa He TOBOPS,... OHa OJHOIO CBOCIO TI0-
3011, BBIP@XKEHHEM JIMIA U CKYyYaIOIIUM B30POM pACHPOCMPAHULA BOKpY2 cebs makoll X0i00, CIOBHO paclaxHyia
okHO». (I1epesoo H. O. Jlepnepa [5, c. 204].)

B mepeBone atoro texcroBoro ¢parmMeHra meradopa coxpaHeHa; Oojiee TOro, COXpaHeHa M MeTadopHuyecKas
CBSI3b MEX/Y TEMH XK€ JIByMsl KOHIIETITAMH, YTO U B OPUTHHAJIE.

Eme npumep:

(2) «Als Werner hat er sich vorgestellt? Affig. Wo er sich doch denken kann, dass Sie genau wissen. Wer er ist.
Na, mir geht langsam der Hut hoch...» [6, S. 112]. / «Ou npencraBuics kak Bepuep? Mnuotusm. Benb oH nomkeH
K€ TIOHMMaTb, YTO BBl TOYHO 3HaeTe, Kak ero 3oByT. Hy, npocro erasa na 106 nezym om youenenus...» (Ilepeeod
asmopog —E. F., E. K.)

B memenkom opurunane «mir geht langsam der Hut hoch» — «y MmeHsa mednieHHO nooHumaemcs wanaly
B mepeBosme MBICHB aBTOpa BBIpAKEHA IIOCPEACTBOM HHOTO o0Opas3a, WMHOW MeTadopsl, Ooiee CBOHCTBEHHOU
NPUHAMAIONMIEH KyJIbType M OTIMYHONW OT HMCXOAHOHW. DTa MOZENh IEepeBoja BhIOpaHa BCIEINCTBHE HAIHUHA
pacxXoXIeHHH B MeTaOpHMUECKHX KapTHHAX MHpa JBYX S3BIKOB, B JaHHOM CIydae HEMEIKOTO M PYCCKOTro;
9KCTIPECCUBHBIE TIOTEPH, K COXKATICHUIO, OUEBHUIHBI.

OOpaTtuMcs K aHaIM3y NpuMepa JeMeTadopH3aLium:

(3) «Dans le salon carre, c‘etait une bouillie de monde grouillante et bruissante» [8, p. 90]. / «B kBagpaTHOM
3ajie TOJIIIACh U IyMena macca Hapooy». (Ilepesoo H. O. Jlepuepa [5, c. 207].)

BykBanbHo «une bouillie de monde» — «odckoe mecuso, kauia uz aooetly; Metadopa, UMEONIAs B PYCCKOM
SI3BIKE OYEBHMIHYIO OTPHUIATEIbHYIO KOHHOTanuioo. PpaHIly3cKuid BapuaHT JaHHOH MeTadopbl OTPHUIIATCIHHON
KOHHOTAllUM HE HECET, BCIEACTBHE YEro IEepEeBOTYMK MPEAIIOUYET BOBCE OTKA3aThCsi OT MeTadophbl, 3aMCHUB €¢
HEWTpaIbHBIM BEIpaKCHHEM. PelieHne npecTaBisieTcst ONpaBIaHHbIM 1 JIOTHYHBIM.

C TOYKHM 3pEeHUS HAINYUS WIH OTCYTCTBHS CEMAaHTHYECKUX M CTPYKTYpPHBIX IpeoOpa3oBaHuM, IIPH NEPEBOC Xy-
JOKECTBEHHOH MeTaophl ¢ aHTIHIICKOTO s3b1ka Ha pycckuit M. A. Kyrunosckas u H. B. KopoBonuna Beigenmmm
CIIEAYIOIIHE IPHEMBI COXPAHEHNUS aBTOPCKOH 00pa3HOCTH:

1) momHBIN mepeBOA, MPHU KOTOPOM B IIEPEBOJE COXPAHSACTCS CEMAaHTHKAa M CTPYKTypa metadopsl. Ilpn sTom
JIGKCUYECKHE 3HAYEHUSI PYCCKOT0 U aHTJIMHCKOTO CJIOBOCOYETAHUN MMEIOT OJIMHAKOBBIM CEMHBIN COCTaB U BbI3bIBa-
10T OJIMHAKOBbBIE aCCOLMAIINY Y MPEACTABUTENeH JBYX S3BIKOB, YTO MO3BOJISIET MCIIOJIb30BATh MX B KA4eCTBE COOT-
BETCTBUU APYT APYTY;

2) 3aMeHa Ha YPOBHE JIEKCHUECKOro O(opMIICHHS, T.€. MCIOJIb30BAHUE CJOB C APYTMM CEMHBIM COCTaBOM,
HO CXOXXHMM CMBICJIOM B paMKax JJAHHOTO KOHTEKCTa.

3) 3ameHa Ha ypoBHe MOP(OJIOrn4ecKoro ohopMIIeHHS, T.€. UCTIOIb30BAHHUE CJIOB, UMEIOIINX CX0XKee JIeKCHYe-
CKO€ 3HauCHHE, HO OTHOCSIIUXCS K IPYTOMY JISKCHUKO-TPaMMaTHIECKOMY KJIacCy MM MMEIOLINX JPyTHe TpaMMaTH-
YeCKHe 3HAUCHHUS;

4) 3aMeHa Ha ypOBHE CHHTAKCHUYECKOTO O(OPMIICHUS, T.€. N3MEHEHHE CHHTAKCHYECKOTO THIA NPEJIONKEHUS,
CBSI3aHHOE C MIEPEBOIOM MeTa(opsbl;

5) moGaBieHue / OMylIeHHE JICKCHIECKUX eIUHHUL, oopmirtiomux oopa3. OAuH U TOT ke 00pa3 B IBYX S3BIKaxX
MOXET BBIPaXKAThCs C OOJIBIIEH MM MEHBILEH CTETIEHBIO AKCIUIMKALIUH, YTO MMPUBOAUT K HEOOXOJUMOCTH J00aBISITh
WM OITyCKaTb CJIOBA, CO3ZaroIue ero. MccnenoBaren 0TMEYaloT, YTO TPH MIEPEBOJIE HA PYCCKUil SA3bIK MMPeodIaaatoT
J00ABJICHUSI, YTO COTJIACYETCS C MPEICTABICHUEM O TOM, YTO PYCCKHUI A3bIK 00JICe IKCILIUIIUTEH, YeM aHTJITHUACKUiA [4].

Omnupasich Ha U3JIOKEHHBIE BBIIIE PE3yJbTaThl MCCIIEIOBaHMs epeBoia MeTadopbl B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE,
MbI npoaHanusupoBaiu meradopsl B pacckaze O. 'enpu «Caenka» («A Blackjack Bargainer») [7] u mpuemsl co-
XpaHEeHHUs aBTOPCKOI 00pa3HOCTH B MEPEBOJIE paccKa3a Ha PyCCKHH S3bIK, BhIosIHEHHOM M. Jlopue [3].

B pacckaze «Cpnenka» riaBHBIN repoi, ObBIINI aaBokar SHcu ['opu, ciMBIIMIACS M TOUTPABIIMICS 10 MOTEPH
YeJI0BEUECKOT0 00JIMKa, MpoJaeT cBoe (haMUiIbHOE HMEHNE U ()aMIIIBHYIO BEHJIIETTY pa3doraTreBIIeMy CaMOTOHIIIH-
Ky Iaiiky 'apsu. Konern pacckasa Tparuuen: SlHcu ['opn packauBaeTcst B CBOMX Ipexax U BO UMsI UX MCKYIUICHHS
671aropoIHO OT/AET JKNU3Hb, IIPH ITOM CIIacasi CBOEro 3aKisIToro amminsHoro Bpara — IlonkoBauka KonrpeHa.

Angokar SHcn ['opu, nuieHHbIH geHeT, MeTadOpHYECKH CPAaBHUBAETCSI C OCTPHIKEHHOH OBIION:

(4) «...the sheared one was thus tacitly advised to go and grow more wooly [7, p. 167]. / «...ocmpudicennou
08Yye MaBaJICS MOYAIIUBEIN COBET — nocmapamscsi cHoga obpacmu wepcmuio» [3, ¢. 395].

Henbru st Sacu ['opu UMEIOT Takoe ke 3HaYeHHe, KaK MepcTh 11t OBIbl. OBLIAa CUNTACTCS HOJIE3HBIM JKUBOTHBIM
HMMEHHO TI0TOMY, 4TO UMeeT mepcTb. Tak u STHcu ['opu ObLT HOJIE3HBIM ITAPTHEPOM [0 MI'PE, KOTa Y HErO ObUTH JICHBTH.
OcHOBaHKMEM ISl CPaBHEHUs SIBJISICTCSI aHAJIOTUSI OTHOIICHUI MEXIy SJIeMEHTaMH TeMbl (IJIaBHbIH repoil (amBokar)
1 IeHbTW (TOYHEE, OTCYTCTBHE OHBIX)) W AJIEMEHTaMH 00pa3HOTO CpeacTBa (OCTpHKEHHAsI OBIIa U €€ MepcTh). B mepe-
BoJie MeTa(opbl HCIOJIB3YIOTCSI TPUEMBI 3aMEHBI 1 JOOABJICHHSI JIEKCUYECKUX EIMHUIL: JIEKCeMa one B TIepeBo/Ie 3aMe-
HEHa CJIOBOM 06Yyd U JI0OABJIEHO HapeuHe CHOB4, UTO CIIOCOOCTBYET 00j1ee eMKOMY M ITOJTHOMY PAacKpBITHIO 00pas3a.



ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Haykn. Bonpocel Teopum u npaktuku, Ne 4 (34) 2014, yactb 3 43

Meradopuueckoe cpaBHeHue SIHcu ['opu ¢ ocTpHIKEHHOM OBLOH pean3yeTcs Ha MPOTSHKCHUH BCEro paccKasa.
I'naBHBIN repoit nponaer cBoto GamunbHyto Bennerty [laiiky ['apsu 3a 200 nomtapoB. DTo HEOXKHUAAHHOE TIOSIBIIE-
HHE JICHET CPABHUBAETCS C BHOBb OTPOCIIECH IIEPCTHIO:

(5) «As the vehicle slowly turned about, the sheep, with a coat of newly grown wool, was hurring, in indecent
haste, along the path to the court-house» [7, p. 178]. / «He ycmen sxumax 3aBepHYTH 3a YTOJ, KaK 08Yd, 6HOBb
obpocuias wepcmuio, TIOHECTACh C HEMPUIMYHOH ITOCTIEUTHOCTHIO IT0 TPOIMHKE K 3MaHHI0 cynay [3, c. 404].

B nanHOM ciydae MCIOIb3yeTcsl 3aMEHa Ha yPOBHE CHHTAKCHUECKOTO O(OPMIICHHS B NIEPEBOAE, & TAKIKE NIPHEM
OTyIIEHHS JEKCHYECKON eIMHUIBI (a coat). Takas TpaHCc(hOpMAaIHs CIIOCOOCTBYET COXpAaHEHHIO OOpa3HOCTH MeTa-
(OpBI ITPU €CTECTBEHHOM IPaMMAaTHYECKOM U JIEKCHYECKOM COYETaHHH B NIEPEBOISIIIEM SI3BIKE.

Ho Henonro HaxoauiMch IeHbIH B pacnopsbkeHnn SHcu [opu. OH cpasy ke MX MPOUrpai, 4To CHOBa OIHCHIBA-
eTcst MeTaOpUUECKH:

(6) «At three o'clock in the morning they brought him back to his office, shorn and unconscious» [7, p. 178]. /
«B Tpm uwaca HOYM CyJeHCKHE NPUBOJOKIN €ro OOpaTHO B KOHTOPY, OCMPUdCEHHO20 W B 0ECCO3HATEILHOM
cocrossHUMY [3, c. 404].

B naHHOM citydqae ocymiecTBIICH MTOJHBIA epeBo MeTadopsl, KoTopas BeIpaskeHa npudactueM shorn. OTHomIe-
HUS MEXKIY dJIeMEHTaMHU MeTadophl CTaHOBATCA emre Tayoske. IllepcTs, Kak M IeHBIH, 00JIagaeT CIOCOOHOCTRIO KakK
K pOCTY, TaK M K HCUE3HOBEHHIO. [Iponiece pocTa MTCs 0Ir0, a MOTPATHTh AEHBTH WIIM OCTPUYb HIEPCTh MOXKHO
32 KOPOTKHH IIPOMEKYTOK BPEMEHHU.

O0pa3 «ocTpHKEHHOH OBIBI» TOMOIHAETCS 00pa3oM Boska. C 3TUM XHUITHBIM )KHBOTHBIM Ha MPOTSDKCHUH BCETO
pacckaza MetadopruecKu CpaBHUBACTCS APYroi nepcoHaxxk — Muctep ["apBu, KoTopsIil mproOpen haMHUIbHOE UME-
Hue u BeHzerty Sucu IN'opu:

(7) «As Garvey looked, Goree glanced at his face. If there be such a thing as a yellow wolf, here was its counterpart.
Garvey snarled as his unhuman eyes followed the moving figure, disclosing long amber-colored fangs» [7, p. 177]. /
«IToka I'apBu cmoTpen, ['opy B3MIsIHYN eMy B JIMLO. Eciii CyIIECTBYIOT Ha CBETE diceimble 60KU, TO 31ECh HAXOAMICS
OIWH W3 HUX. ['apBU 3apwiuan, cleas HeueroseubuMu 21a3amu 3a TPOXOJAMEeH (GUTYpOH, M OcKanun OnuHHble,
aumapHozo yeema xkavikuy [3, c. 403].

B nepeBoze MbI HaOMIOAaEM 3aMEHBI HA YPOBHE CHHTAKCHYECKOT0 ¥ MOpdoornaeckoro opopmienus. Hecmor-
ps Ha 3Ty TpaHc(hOpMaIIo, TEPEBOTINK COXPAHII aBTOPCKYIO 00pa3HOCTb, YIa4HO MOA00PaB SKBUBAJICHTHI BCEX
3JIEMEHTOB 00pPa3HOTO CPEICTBA, OCOOEHHO KOHTEKCTYaJIbHO TOYHO, B COOTBETCTBUH C «BONIbEH TEMAaTHKOW» Iepe-
JaHOo cJOoBO disclosing.

(8) «At a rustle of their branches, both Goree and Coltrane glanced up, and saw a long, yellow, wolfish face
above the fence, staring at them with pale, unwinking eyesy [7, p. 184]. / «YcnpmaB mopox B BeTBsX, [opu u
KonTpen mnopHsnu rnaza W yBUAEIU OJUHHOE, JiCelmoe GONUbe IUYO, CMOmMpesuiee Ha HUX NOGEPX peutemKu
Cc8emMIbIMU, HEN0OBUIICHbIMU 2aazamuy [3, c. 408].

B nanHoMm (parmente Tekcta Meradopa nepesesieHa MOJIHOCThIO, C COXpAaHEHHUEM CEMaHTHKH U CTPYKTYPHI.

XOTsl B OCHOBE paccMaTpUBaeMON pa3BepHYTOW MeTa(ophl JIEKHUT aHAJOTHSI OTHOIICHUsI (JIBa TJIaBHBIX TepOst
BEAYT ceOsl KaKk XMIIHBIA BOJK M KPOTKas OBL), HEJIb3sl HE OTMETUTh U KaUeCTBEHHOE CXOJCTBO MEXJY €€ DIIEeMEH-
tamu. CpaBHenue [laiika ['apBu ¢ BOJIKOM, OCHOBaHHOE Ha BHEIIIHEM CXOJCTBE, CXOJCTBE IMOBEJCHHUS M JIMYHOCTHBIX
Ka4ecTB, IIPOCIIEKMBACTCS Ha MPOTSDKEHUN BCero pacckasa. JInmo Mucrepa ["apBu cpaBHHUBaeTCsi ¢ MOPOH JKenTo-
T'0 BOJIKA: 3TO | BHITSHYTas opMma (long), u uBet (yellow),  Bce OCTallbHBIC Y€PTHI, KOTOPBIE CYMMUPYIOTCS STIHTE-
ToM wolfish (Bomumii). 3yOsr Muctepa ['apBu cpaBHUBAIOTCS C JUIMHHBIMEU Kibikamu (long fangs), IBET KOTOPEHIX,
B CBOIO OYepe/b, MeTa(hOPHUECKN CPaBHUBAETCS C SIHTapeM (amber-colored). BennanHa ¥ IBET KIIBIKOB CO3/1AI0T
37I0BelIee, OTTAJIKUBaronee BredarieHne. CorimacHo cucTeMe OOMIETTPUHSTHIX aCCOIMAINi, KIBIKH OJHILETBOPSIOT
0€3)KaJIOCTHOCTh, JKECTOKOCTb, NMOCTOSHHYIO MOTPEOHOCTh B IHINE, XKaJHOCTh. JTH KaueCTBa M HPHUITHCHIBAIOTCS
Mucrtepy T'apsu. Ocoboe BHHMaHHE aBTOpP AaKLUEHTHPYET Ha TIia3ax ['apBu, ymoTpeOnss Takue SHHUTETHI, Kak
unhuman (He4enoBeveCKuit), pale (Tyckibii), unwinking (Hemuratonuii). Ero HedenoBedecKkuil B3I MPUCTAIBLHO
chenur (stare) 3a purypoit Konrpena, kak BOJIK, BBIIIEANINN Ha OXOTY; €lle CeKyHIa — M [ 'apBu OpocHTcs, Kak
XUIIHUK, HA CBOIO OObIUYy. 3BYyKH, U3/1aBaeMble [ apBH, CHIIBHO HAaIIOMUHAIOT phIYaHUE BOJIKA (Snarl). DTOT 0Opa3
aJIEKBaTHO C BBICOKOH CTETIEHbIO IKCIIPECCUBHOCTH NEPEJIaH B MEPEBO/IE.

W3BeuHas BOiHa MeXXay OBLAMH M BOJIKaMU OOBIYHO 3aKaHYMBAETCS B MOJIb3Y CHIIbHEHIIETro. JTH 3aKOHBI IIPH-
PObI, NEUCTBYIONINE MEKAY CIa0BIMH U CHIIBHBIMH MPEJCTABUTEIISIMH XXHBOTHOTO MHpPa, IPOEKTHBHO MEPEHOCTCS
1 Ha YeJIOBEYECKHe OTHOIICHMS: B KOHIIE pacckasa [laiik ["apBu yousaer Sncu [Nopu.

Taknum o0pa3oMm, MPOBEAEHHOE HCCIIEI0BaHKE IPUBOANT HAC K CJIETYIOIIUM BBIBOAAM: 1. COXpaHEeHHE aBTOPCKON
obpaszHocTH MeTadopbl ocTaeTcs OHOW M3 HanboJIee CIOKHBIX 3a/1ay MPAKTHKHU TIEPeBO/Ia XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB;
2. ¢ IIeNBIO PEeTN3aliH B SI3bIKE IIepeBo/Ia MeTa(hOPHIECKON MOJIENN OPUTIHHAJA XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa B IIPOLIecce
NepeBo/ia MOTyT ObITh IPUMEHEHBI CIISYIOIIHE IPHUEMbI: TTOJHBIN IEPeBO/I aBTOPCKOH MeTadopbl; 3aMEeHbI Ha yPOBHE
JIEKCUYECKOT0, CHHTAKCUIECKOTO U Mopdoiorndeckoro oopmMieHni; omyiieHue / o0aBlIeHNe aJeKBaTHBIX JeKCHYe-
CKHUX efMHHMIL; 3. B pacckasze «Clenkay» UMeeT MeCTo pa3BepHyTas MeTtadopa oTHOIIeHHUs. [[eHOTaT TeMBbl Ipe/icTaBIeH
neymst iepconakamu (Ilaiix I"apsu u SHcn ['opu), neHoTaT 00pa3HOTO CPEeNCTBA COCTOUT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB (BOJIK
u oBua). OCHOBaHUEM JUIsi CPABHEHHS SIBJISIETCSl aHAJIOTUsI OTHOLICHUH BPaXICOHOCTH M COMOJUUHEHHUS] MKy BOJI-
KOM H OBIIOH, C OJTHOI CTOPOHBI, M MEXIY TJIABHBIMHU TE€POSIMU — C APYTOif; 4. IpH MepeBoie pa3BePHYTOH aBTOPCKOM
Mertadops! oTHOmIeHHs B pacckase O. ['enpu «Caenkay nepeBOAYMK NPUMEHWI BCE PACCMOTPEHHBIE BBIIIE TIPHEMBI
COXpaHEHHs aBTOPCKOH OOpa3sHOCTH, OCYIIECTBWJI YIAuHbIH IOJ00p SKBHBAJIEHTOB BCEX 3JIEMEHTOB OOpa3HBIX
CpEJICTB, 4TO ITO3BOJIMJIO 3I€KBATHO BOCIIPOU3BECTH Ha SI3bIKE TIEPEBOIa METAQOPHUIECKYIO MOJIENh OPUTHHAIA.
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The problem of authorial figurativeness preservation while fiction text translating is considered in the article. Different ways
of metaphors translation are covered in this connection, namely: full translation, substitutions at the level of lexical, morphologi-
cal and syntactical execution, addition/omission of lexical units executing an image. The authors analyze the semantic structure
and the ways of metaphors translation in works of fiction.
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YAK 811.116
Pu1010rHYecKie HAYKH

Cmamus packpvieaem 0CHOGHbIE XAPAKMEPUCMUKU KUHOCYeHapHo20 mexcma. OCHOBHOe 6HUMAHUE A8MOp YOesem
MeKCMOBbIM NApaMempam KUHOCYEHApUs, KOmopuvle HOCAM CheyuduyecKuli Xapakmep 6 cOomeemcmsuu ¢ Kume-
Mamozpaduyeckumu 3aKOHAMU, A UMEHHO KOOUPOBAHUEM UCXOOHO20 MEeKCMA 8 MEKCH HOB020 CeMUOMUUECKO20
ypoeus. Kunocyenapuviii mexcm, maxum odpasom, npedcmaeisiem coOoti MeKcm, Xapakmepusyrowuics Cesa3Ho-
CMbIO U 3A6ePULeHHOCBIO, 001A0AIOWUL YHUBEPCAILHBIMU MEKCMOBLIMU KAME2OPUAMU, NPETOMASIOUWUMUCS OCO-
OeHHbIM 00PA3OM 6 COOMBEMCNBUU C KUHEMAMOZPADUUECKUMU 3AKOHAMU.

Kniouesvie crosa u d)paS’bl.' KI/IHOCHeHapHﬁ; TCKCTOBBIC KATCTOPUH; HEJIOCTHOCTL; CBA3ZHOCTL; YICHUMOCTD, I/IH(l)Op-
MaTHUBHOCTL; MOAAJIbHOCTD; 3aBCPIICHHOCTD.
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XAPAKTEPUCTUKH KHHOCIIEHAPHOI'O TEKCTA: )
TEKCTOBBIE IAPAMETPbBI B ’)KAHPOBOM NPEJIOMJIEHAX®

Kax u mo060ii THII TeKcTa, TEKCT KMHOCIEHApHs 00JIaaeT OlpeleNICHHBIMI TEKCTOBBIMU KaTeropusimMu. B oteue-
CTBEHHOM s13bIk03HanuK U. P. [anbrepunbiv Oblta pa3paboTaHa cHCTEMa XapaKTEePUCTUK TEKCTa, OCHOBHBIMH U3 KOTO-
PBIX SIBJISIOTCS IEIOCTHOCTD, CBSI3HOCTh, WICHIMOCTD, HH()OPMAaTHBHOCTD, MOAAIFHOCTD, 3aBEPIICHHOCTS [4, ¢. 23-55].
B nampHEMImMX MCCIeT0BaHMAX K MEPEYHCICHHBIM CBOMCTBAM TEKCTa OBIIM JOOABJIECHHI JIOKAJIbHAS M TEMIIOPAb-
Hasi OTHECEHHOCTH (XPOHOTOIT), aHTPOTIOIEHTPHUYHOCTD, IparMaTHdeckas HalpaBJIeHHOCTH [5, ¢. 21].

[lepeuncienHple CBONCTBA HOCAT YHHBEPCAIBHBIN XapaKTep: JaHHBIC XapaKTEPHUCTHKK CBOWCTBEHHBI Pa3IMIHBIM
TUTIAM TEKCTa, BKIIIOYast ¥ KHHOCLIEHAPH, HO IPUMEHHIMBI K CIICHAPHIO C YIETOM OTIPEIeIEHHBIX OCOOCHHOCTEA.

LlemocTHOCTR OpHEHTHPOBAHA HA CMBICT TEKCTa M 00YCIOBIICHA 3aKOHAMH €T0 BOCTIPHSITHS, KETaHHEM YHTATe,
JEKOJUPYIOLIEro TEKCT, COEJUHUTH BCE YACTU B €AUHOE Liesioe. BrieuaTnenue 1enocTHOCTH MPOU3BEAECHHS BO3SHUKAET
MOTOMY, YTO B OTPE3KaX TEKCTA CYLIECTBYET ONPEIEIICHHAs CMBICIIOBAsl HUTh, KOTOPask CO3/aeT JIMHEHHBIN XapaKkTep
BOCIIpUATHS cooOmeHns. YTo kacaeTcs CIIEHapHOTO TEKCTa, CIEoyeT OTMETHTh, YTO LEJIOCTHOCTh BOCHPHSTHS CIie-
Hapust 00ycIIoBIMBaeTcs ero Gpadyioi, Oyaroaapst KOTOpOil NPOUCXOANT CBSI3b MIEMEHTOB TeKcTa [3, c. 49].
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